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1. Введение.
Селу, где я родился в 2016 году исполняется 400 лет. 

Я задумался, какое отношение моя семья имеет к истории Дуброво. Оказывается, здесь мои корни.


В Дуброво жила и училась моя бабушка, Еловикова Надежда Ивановна. Здесь родился мой папа, Шайхиев Владислав Марсельевич.

Я изучаю немецкий язык, поэтому целью моей работы стало создание рассказа о своей малой родине на немецком языке.

Задачи:

1. Изучить лексику по темам: «Село», «Семья», «Природа», «Достопримечательности села»;

2. Написать сочинение на русском языке на тему «Здесь Родины моей начало» и перевести его на немецкий язык.
3. Выучить отрывок стихотворения немецкого поэта о деревне и перевести его на русский язык, придав ему стихотворную форму.
2. Основная часть
2.1. Сочинение «Здесь Родины  моей начало»

Как можно выразить свою любовь к месту, где ты родился и живешь, где ты счастлив, где тебя окружает необыкновенная природная красота и самые родные люди? Я решил отразить свои мысли и чувства  в сочинении.  
 «Здесь Родины моей начало»
       Я люблю моё село. Здесь мои корни. В Дуброво жила и училась моя бабушка, здесь родился мой папа. Вот уже 20 лет в Дуброво живёт моя семья. 

      Дуброво имеет давнюю историю.  400 лет назад  на берегу Камы стали строить дома первые поселенцы. Густые леса и плодородные земли привлекали сюда людей. Так образовалось моё село. Люди дали ему красивое название -  Дуброво. 
     Дуброво удивительно красиво в любое время года. Зимой здесь тихо и спокойно, только изредка раздаётся смех детворы  да лай собак. Мне радостно становится на душе, когда в Дуброво приходит весна. Радует тёплое солнце и журчание кристально чистых ручейков. Летом всё утопает в зелени! Целый год, ожидая каникул, я мечтаю искупаться в озере, полежать на пушистой траве, прокатиться с друзьями на велосипедах на Каму. Незабываем в Дуброво осенний пейзаж: обилие разноцветных красок, шуршание листвы, курлыканье журавлей. Самые трудолюбивые дубровцы, собрав урожай, всю зиму будут благодарить осень за её щедрость.
       Гордостью села являются сохранённые с давних времён памятники архитектуры: купеческие дома Мошковых и Балясовых, церковь Святой Троицы. В честь павших солдат в годы Великой Отечественной войны в Дуброво установлен памятник солдату. Каждый год жители села приходят почтить память невернувшихся с войны. 

       Славится село талантливыми людьми. Здесь родился знаменитый поэт – Николай Иванович Букин, известный генерал - Колегов Иван Ефимович, оперный певец - Луканин Василий Михайлович.
        2016 год – юбилейный для села. Я очень люблю своё село. Здесь я родился и живу, здесь мои родные и друзья. Здесь мой дом, моя семья, любимая улица, школа. 
Здесь начинается моя Родина.

Для того чтобы сочинение перевести на немецкий язык, я учил новые слова и повторял уже знакомые, учился грамматически правильно строить сложные  предложения. В ходе работы  пользовался словарями, учебниками для 6 и 7 классов и Интернет-ресурсами.  Мне было интересно заниматься переводом текста с родного языка на иностранный.

Hier ist meiner Heimatanfang. 

      Ich liebe mein Dorf. Hier ist mein Ursprung. In Dubrowo lebte und lernte meine Großmutter; hier wurde mein Vater geboren. Als 20 Jahren  lebt meine Familie im Dorf Dubrowo. 
     Dubrowo hat eine lange Geschichte. Vor 400 Jahren am Ufer des Flusses Kama die ersten Siedler  begannen Häuser zu bauen. Dichte Wälder und fruchtbares Boden zogen Menschen hierher. So entstand mein Dorf. Menschen gaben ihm den schönen Namen - Dubrowo.
     Dubrowo ist unwahrscheinlich schön zu jeder Zeit des Jahres. 
Im Winter ist es still und ruhig, nur manchmal hören wir ein Lachen den Kindern und bellen die  Hunde.
      Ich freue mich immer auf die Seele, wenn in Dubrowo  der Frühling kommt. Freut die warme Sonne und der Rieseln der kristallklaren Bäche. 

Im Sommer alles ist grün. Das ganze Jahr warte ich  die Sommerferien, ich träume, im See zu schwimmen, liegen auf  dem Gras. Machen  einen Spaziergang mit Freunden auf Fahrrädern auf den Fluss Kama. 
Unvergesslich in Dubrowo herbstliche Landschaft: eine fülle von bunten Farben, das Rascheln des Laubes, ein Schrei Kraniche.
Die fleißigen Einwohner, das sammeln der Ernte, Herbst werden es Ihnen danken für Ihre Großzügigkeit.
Im Dorf gibt es Maschkows und Baljasows Kaufmannhäuser. In der Mitte steht eine schöne Kirche. Zu Ehren der gefallenen Soldaten während des Großen Vaterländischen Krieges in Dubrowo  ist ein Denkmal für Soldaten. Jedes Jahr werden die Bewohner des Dorfes kommen Gedenken an die nicht aus dem Krieg zurückgekehrten.
Das Dorf ist berühmt für talentierte Menschen. Hier wurde der berühmte Dichter N. I. Bukin geboren, lebten General Kolegow Iwan Evimowitsch und  Opernsänger Lukanin Wasiliy Miheilowitsch.
Ich liebe mein Dorf Dubrowo. Hier wurde ich geboren und lebe hier, hier sind meine Familie und Freunde. Hier mein Haus, meine Familie, geliebte Straße, Schule. Hier beginnt meine Heimat.

2.2. Стихотворение «В деревне»
Многие великие поэты и писатели России и зарубежья воспевали деревенскую красоту, природу, быт. Я нашел замечательное стихотворение немецкого поэта Макса Боллигера «В деревне», которое показалось мне наиболее близким моему восприятию.
           «Im Dorf»
(Max Bolliger) (gekürz)

Im Dorf krähen morgens die Hähne,

Da schüttelt das Pferd seine Mähne.

Der Bauer fährt mit dem Traktor vors Haus

Und schaut nach Regenwolken aus.

Groβvater verscheucht vom  Kirschbaum die Spatzen

Und möchte gern mit seinem Nachbarn schwatzen.
In der Nacht – da bellt ein Hund von fern,

Und auf dem Kirchturm steht der Abendstern.
Мне захотелось посмотреть, как это стихотворение будет звучать на родном языке. Я изучил новую лексику, перевел текст с немецкого языка на русский и оформил в виде стихотворения.  Вот что у меня получилось:
                  «В деревне»
В деревне по утрам кукарекает петух,
Лошади бегут и гривами трясут.
Крестьянин на тракторе к дому едет не спеша

И смотрит на небо - не будет ли дождя.

Дедушка с вишни птиц прогоняет

 И с соседом охотно болтает.

А ночью кругом тишина, 

И только слышен собачий лай иногда.

Небо  звёздами сияет,
Красотою озаряет.
И только над церковью

Иногда – горит вечерняя звезда.
3. Заключение
Любовь к Родине не выразить словами! На мой взгляд, эту любовь нужно доказывать своими поступками, своим отношением к окружающим людям, природе. 

Я уверен в том, что иностранный язык учить не только интересно и увлекательно, но и легко. Особенно, когда тема разговора  личностно значима для человека. Мне хотелось  рассказать о своём селе, о своей родине, потому что здесь мои корни и в этом году селу исполняется 400 лет.  У меня это получилось сделать на немецком языке, который я изучаю в школе.
В ходе работы я учился переводить тексты с русского языка на немецкий и с немецкого на русский. Я закрепил умение грамматически правильно строить предложения на немецком языке.
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5. Интернет-ресурсы
5. Приложения.
5.1. Изученная лексика:
Die Sehenswurdigkeiten – достопримечательность

Der Wald- лес
Das Dorf – село, деревня
Das Feld - поле
Die Kirche –церковь
Die Straβe -улица
Die Wiese -луг
Der Bauer – крестьянин
Der Mensch –человек

Schön-красивый
Malerisch - живописный
                    Новая лексика:
1.Der Ursprung –корни, истоки
2.Der Siedler -поселенец
3.dichten Wald -  густой лес 
4.fruchtbarer Boden – плодородная земля
5.ziehen - привлечь, манить
6. entstehen - возникнуть, появляться, происходить
7. unwahrscheinlich – невероятно
8. die Seele - душа 
9. rieseln – журчать
10.Die Rieseln –журчание
11.Der Bach- ручей
12.Das Laub – листва 

13.Der Kranich – журавль
14.Die Großzügigkeit – щедрость

15. schwatzen – болтать

16. verscheuchen - спугивать
5.2. фотографии из семейного архива
